Se essa rua fosse minha
Children's Song from Brazilian Folklore
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Sees- sa ru- a sees- sa ru- a fos- se mi- nha
Nes- sa ru- a nes- sa ru- a tem wum  bos- que
Seeu rou- bei  seeu rou- bei teu co- ra- céo
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eu man- da- va eu man- da- va la- dri- lhar
que se cha- ma que se cha- ma  so- li- dao
tu rou- bas- te tu rou- bas- teo meu tam- bém
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com pe- dri- nhas com pe- dri- nhas de bri- lhan- te
den- tro de- le den- tro de- le mo- raum an- jo
se eu rou- bei seeu rou- bei teu co- ra- cdo
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pa- rao meu pa- rao meu a- mor pas- sar
que rou- bou que rou- bou meu co- ra- cao
é por- que é por- que te que- roO bem
1. 2.
Were mine this road In this road there’s a bush
I'd have it incrusted Whose name is solitude
With gems of diamond Wherein dwells an angel

So my love could pass
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Who has stolen my heart

As I have stolen your heart

So you have stolen mine

If I have stolen your heart

It was because I love you
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